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Montanus. 
Jeppe Berg, hans Fader. 
Nille, hans Moder. 
Lisbed, Montani Fæstemøe. 
Jeronimus, hendes Fader. 
Magdelone, hendes Moder. 
Jacob Montani Broder. 
Per Degn 
Jesper Ridefogd
 
Actus I.
Scen. 1.
JEPPE 
(alleene med et Brev i Hånden.) Det er Skade at Degnen ikke er i Byen, thi der er så meget Latin i min Søns Brev, som jeg ikke forstår. Tårene står mig tit i Øynene, når jeg eftertænker, at en stakkels Bonde-Søn er bleven så Boglærd, besynderlig, såsom vi ikke ere af de Høylærdes Bønder. Jeg har hørt at Folk som forstår sig på Lærdom, at hand kand disputere med hvilken Præst det skal være. Ach kunde jeg og min Hustrue have den Glæde at høre ham præke før vi døe her på Bierget, da vilde vi ikke fortryde på alle de Skillinger vi har sat på ham. Jeg kand nok merke på Per Degn, at hand skiøtter ikke meget om at min Søn kommer hid. Det kommer mig for ligesom hand er bange for Rasmus Berg. Det er skrækkeligt med de lærde Folk, de bær sådan Avind til hverandre, at den eene kand ikke lide, at den anden er også lærd. Den gode Mand giør skiønne Prækner her i Byen, og kand tale om Misundelse, så Tårene må stå een udi Øynene, men mig synes, at hand selv ikke er gandske fri for den Fejl. Jeg kand ikke vide, hvoraf sådant kommer, om een siger, at min Naboe forstår Avlingen bedre end jeg, skulle jeg legge det på Hiertet, skulle jeg hade min Naboe for det? ney sommend giør Jeppe Berg ikke. Men der er min Troe Per Degn. 
 
Scen. 2.
Jeppe.Per Degn. 
JEPPE. 
Velkommen hiem igien Per! 
PER. 
Tak Jeppe Berg. 
JEPPE. 
Ach min hierte Per! gid I kunde forklare mig noget Latin, som står i min Søns sidste Brev. 
PER. 
Hvad Snak, meener I at jeg forstår ikke Latin, så vel som jer Søn? jeg er en gammel Academicus jeg, Jeppe Berg. 
JEPPE. 
Det veed jeg nok, men jeg meente om I forstod den nye Latin, thi det Sprog forandres vel også, så vel som det Siællandske; thi i min Ungdom talede man ikke så her på Bierget som nu, det som man nu kalder Laqvei, kaldte man da Dreng, det som man nu kalder Matrasse, kaldte man da Bislåperske; en Frøken heedte da Statsmøe, en Musicant Spillemand, og en Sikketerer Skriver. Derfor meener jeg Latinen og kand være forandret siden den Tid I var i Kiøbenhavn. Vil I være så god at forklare mig dette. Jeg kand nok læse Bogstaverne, men fatter ikke Meeningen. 
PER. 
Jer Søn skriver, at hand studerer nu sin Logicam, Rhetoricam og Metaphysicam. 
JEPPE. 
Hvad vil det sige Logicam? 
PER. 
Det er hans Prækestoel. 
JEPPE. 
Det er mig kiært, gid hand kunde blive Præst. 
PER. 
Men Degn først. 
JEPPE. 
Hvad er den anden Post? 
PER. 
Den heder Rhetorica, det er på Dansk Ritualen; men den tredie Post må være forskreven, eller det må være Fransk; thi var det Latin, så forstod jeg det nok. Jeg er capabel, Jeppe Berg, at regne op den heele Aurora. Ala det er en Vinge, Ancilla en Pige, Brabra et Skiæg, Coena en Nat-Potte, Cerevisia Øll, Campana en Klokker, Cella en Kiælder, Lagena en Flaske, Lana en Ulv, Ancilla en Pige, Janua en Dør, Cerevisia Smør. 
JEPPE. 
I må have en forbandet Ihukommelse Per. 
PER. 
Ja jeg havde ikke tænkt, at jeg skulle have blevet så længe i et fattigt Degne-Kald. Jeg kunde nok have været noget andet for længe siden, dersom jeg vilde have bundet mig ved en Pige, men jeg vil heller hielpe mig, som jeg kand, førend man skal kunde sige på mig, at jeg har fåt Brød for Kone. 
JEPPE. 
Men kiære Per! her er endnu noget andet Latin, som jeg ikke forstår, see her denne Linie. 
PER. 
Die Veneris Hafnia domum profecturus sum. Det er noget høyttravend, dog forstår jeg det heel vel, men det kunde bryde Hovedet på en anden. Det er på Dansk, der er kommen profecto en hob Russer til Kiøbenhavn. 
JEPPE. 
Hvad mon Russen nu vil bestille her igien? 
PER. 
Det er ikke Moscoviter, Jeppe Berg!
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